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Gérondif
Gérondif обозначает действие, одновременное по отношению к действию сказуемого, и соответствует русскому деепричастию несовершенного вида.
en lisant – читая
en arrivant – прибывая
(En) parlant des dernières réalisations dans ce domaine, le rapporteur a mentionné les travaux de N. – Говоря о последних достижениях в этой области, докладчик упомянул о работах N.
Некоторые затруднения возникают при переводе Gérondif от тех французских глаголов, русские эквиваленты которых не образуют деепричастия несовершенного вида (écrire – писать, dormir – спать и др.). В этом случае следует переводить Gérondif либо придаточным предложением с союзом когда, либо во время + отглагольное существительное, либо глаголом в личной форме со словами причем, и при этом и т.п.
En écrivant un livre, il faut penser aux futurs lecteurs. – Когда пишешь книгу, надо думать о будущих читателях.
Les voyageurs se reposaient en buvant et en mangeant. – Путники отдыхали и при этом пили и ели.
Tout + Gérondif (где tout подчеркивает одновременность действия) переводится в то же время (при этом) + деепричастие или хотя и + придаточное предложение (если Gérondif предшествует сказуемому, в то же время (при этом) присоединяется не к деепричастию, а к глаголу-сказуемому); иногда при переводе можно tout опустить.
L’expérimentateur donne des explications tout en continuant son travail. – Экспериментатор дает объяснения, продолжая в то же время (при этом) свою работу.
Tout en continuant son travail, il donne des explications. – Продолжая свою работу, он в тоже время (при этом) дает объяснения.
Tout en reconnaissant la valeur de cette théorie, nous ne pouvons pas l’accepter sans réserve. – Хотя мы и признаем достоинства этой теории (Признавая достоинства этой теории), мы (в то же время) не можем безоговорочно принять ее.
Exercice:

1. En plaçant une plaque photographique au foyer de l’objectif d’un téléscope, on peut fixer l’image d’une région du ciel.

2. Quand la température croit, l’énergie moyenne des atomes (et des électrons) augmente et il arrive qu’un électron se libère, rompant sa liaison avec l’atome.

3. Darwin, tout en accordant à la sélection un rôle majeur, admettait que le milieu intervient aussi, mais moins fortement, dans la transformation des espèces.

4. Les auteurs parlent de robots mobiles capables de se déplacer sans aide en terrain inconnu tout en évitant les obstacles.

5. Ces systèmes doivent communiquer les uns avec les autres tout en étant asservis à une unité centrale de commande.

6. Sachant que la lumière possède une vitesse finie, les savants cherchèrent à connaître son mode de propagation dans l’espace.

7. L’introduction de microméthodes, en permettant de faire des analyses précises avec des quantités minimes, a réalisé un nouveau progrès, car elle fournit le moyen de poursuivre et de multiplier les recherches sur un même animal, tout en évitant les prélèvements considérables qui modifient le fonctionnement de l’organisme et faussent les résultats.
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